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хоккей  и т.д./ англ. bobsleigh, curling) и летние (рус. баскетбол и т.д./англ. 
archery, football и т.д.); олимпийские (в том числе паралимпийские) 
(рус. биатлон, фехтование на инвалидных колясках/англ. athletics, paracanoe) 
и не включенные в список олимпийских видов (рус. альпинизм, бильярд, 
боулинг/англ. chess, checkers, darts); индивидуальные (рус. теннис, бад-
минтон/англ. skating, tennis) и командные (рус. баскетбол, волейбол/англ. 
football, handball); универсальные (рус. плавание/англ. swimming) и нацио-
нальные (рус. самбо, гиревой спорт, игра в городки/англ. rugby, boxing) виды 
спорта. 

Среди однословных номинаций отмечены простые (рус. акробатика, 
альпинизм/англ. archery, athletics) и сложные по структуре (рус. автоспорт, 
мотоспорт, пятиборье/ англ. baseball, basketball, football). Неоднословные 

номинации представляют собой словосочетания разных типов: S + S, Adj + S 
и т.п. (рус. борьба вольная, метание ножей, прыжки в воду/англ. horse 
racing, table tennis, sumo wrestling). Среди неоднословных номинаций в обоих 

языках превалируют конструкции Adj + S (37 % в русском языке и 25 % 
в английском). В русском языке встречаются также усложненные кон-
струкции (S + S + S), например: прыжки на лыжах с трамплина, гребля на 
байдарках и каноэ. 

Число заимствованных наименований видов спорта в обоих языках 

превышает количество исконных, однако степень такого количественного 

доминирования в русском языке выше (85 % > 56 %). Донорами для русского 

языка выступают 8 языков (английский, французский, греческий, японский, 

персидский, китайский, корейский, немецкий), для английского – 7 языков 

(французский, греческий, японский, испанский, русский, китайский, корей-
ский).  

Наибольшее число наименований видов спорта в русском языке заим-
ствовано из английского языка (42 %). Половина иноязычных наименований 

видов спорта в английском языке заимствованы из французского языка.  
По данным национальных корпусов русского и английского языков 

наибольшую активность в русскоязычных текстах проявляют лексемы бег, 
плавание, стрельба, футбол, шахматы, бокс, теннис, бильярд, хоккей, 

волейбол; в англоязычных – running, football, rugby, golf, cricket, tennis, 
swimming, climbing, soccer, boxing. Нулевая активность отмечается для 

наименований акватлон, параканоэ, снукболл в НКРЯ; для  номинаций inline 
skating, field hockey, quad roller skating в БНК.  
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ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКИ И СИНТАГМАТИКИ ОТЗООНИМНЫХ 

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Объектом исследования выступили конструкции «прилагательные 

katzenartig, katzenhaft + имя существительное» и сложные слова с компо-
нентом Katzen-, отобранные из контекстов метакорпуса DWDS.  
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В толковых словарях немецкого языка katzenartig отмечено «как кошка, 

похожий на кошку». Katzenhaft также имеет значение ‘как кошка’ и в сло-
варях подается синонимом лексеме katzenartig без помет, которые бы 

указывали на семантические различия двух прилагательных. Оба прила-
гательных могут употребляться с абстрактными и конкретными существи-
тельными. Адъектив katzenartig сочетается с такими абстрактными существи-
тельными, как Gewandtheit ‘проворство’, Geschicklichkeit ‘ловкость’, 
Geschmeidigkeit ‘гибкость’ и т.п. Среди конкретных существительных выде-
ляются следующие группы: названия живых существ: Raubtier ‘хищник’, 
Tier ‘животное’; частей тела: Gesicht ‘лицо’, Kralle ‘коготь’; наименования 

движений: Schritt ‘шаг’, Sprung ‘прыжок’; звуки, издаваемые живыми 

существами: Stimme ‘голос’; действие, произведенное животным: 
Raubtierbiss ‘укус хищника’, звуки, издаваемые кошками: Miauen ‘мяуканье’, 
Schnurren ‘мурлыканье’. 

Прилагательное katzenhaft используется в сочетании с абстрактны- 
ми наименованиями: Eleganz ‘элегантность’, Geschmeidigkeit ‘гибкость’, 
Gewandtheit ‘проворство’, Funkeln ‘блеск’ и т.п. Среди конкретных существи-
тельных преобладают наименования, обозначающие человека (6 ЛЕ): Mensch 
‘человек’, Frau ‘женщина’, Torfrau ‘женщина-вратарь’, Person ‘персона’, 
Mädchen ‘девочка’, Göttin ‘богиня’; также выделяются категории: названия 

живых существ: Wesen ‘существо’, наименования частей тела: Auge ‘глаз’, 
Kopf ‘голова’; явления, характерные для внешнего вида человека: 
Gestalt ‘образ’, Lächeln ‘улыбка’; наименования движений: Sprung ‘прыжок’, 
Gang ‘походка’, Schritt ‘шаг’, Satz ‘скачок’. Самыми частотными существи-
тельными, которые были употреблены с katzenartig стали Tier (7), Raubtier (7), 
Gewandtheit (3); с katzenhaft таковыми выступили Eleganz (5), Geschmeidigkeit (5), 
Wesen (2), Sprung (2), Gewandtheit (2).  

Среди отобранных 50 существительных-композитов с компонентом 

Katzen- можно выделить абстрактные: Katzenschrei ‘кошачий крик’, 
Katzenpopulation ‘кошачья популяция’, Katzenlaut ‘кошачий звук’, 
Katzendasein ‘кошачье существование’. Отдельную группу представили 
терминологические наименования (минералогические: Katzengold ‘кошачье 

золото’; ботанические: Katzenminze ‘кошачья мята’, зоологические: 
Katzenfisch ‘кошачий сом’; ветеринарные: Katzenseuche ‘кошачья чумка’. 
В корпусе зафиксированы также фразеологические единицы Katzenjammer 
(дословно ‘кошачий плач’ или ‘похмелье’), Katzenmusik ‘кошачий концерт’, 
Katzentisch ‘кошачий стол’. Самыми частотными единицами с компонентом 

Katzen- стали следующие: Katzenjammer (129) ‘похмелье’, Katzenkopf (72) 
‘кошачья голова’, Katzengold (67) ‘кошачье золото’, Katzenmusik (44) ‘кошачий 

концерт’, Katzenfell (42) ‘кошачий мех’, Katzensprung (38) ‘кошачий прыжок’.  


